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Standardni kulovy kohout s vnéjSim
zavitem dle EN 10226 (UNI EN ISO 7/1) a
vnitinim zavitem dle 1ISO228. Ve variantach
se zZlutou ocelovou, hlinikovou pakou nebo
motylem a je uréen hlavné pro rozvody

plynu.

Standard bore ball valves with male/female
threaded ends as per EN10226 (UNI EN ISO
7/1) /1ISO228. Available with yellow steel flat
plasticized handle or yallow painted
aluminum “T” handle or lead sealed handle.

Artikl 2200G - ventily jsou vyrabény v souladu s evropskou
normou EN331. Mohou byt pro distribuci pfirodnich,
domacich a kapalnych plynu.

Je také vhodny pro doméaci a komercni instalace, do
prumyslu a zemédélstvi, topeni a sanitarnich systému, pro
pneumatické systémy, oleje a do neagresivnich tekutin.
(Neni vhodny pro methylic alkohol a nasycené paru).

The Art. 2200G valves are manufactured in accordance with
the European standard EN331. They can be properly used
for natural, domestic and liquid gas distribution. Also
suitable for domestic and commercial plumbing, industrial
and agricultural applications, heating and sanitary systems,
pneumatic systems, oils, generally with every non-
aggressive fluids. (Not suitable for methylic alcohol and
saturated steam).
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Pro kompletnirozmérovou fadu zkontrolujte katalog/ Forcomplete range see catalogue

Technicka specifikace

Maximalni teplota:
Minimalni teplota:

Maximalni provozni tlak:

Typy zavitl:

Technical Features
Maximum temperature:
Minimum temperature:
Operating pressure:

(working limits)
Threads:

Popis

Télo ventilu
Koule ventilu
Kuzelka ventilu
O-krouzek
Tésnéni koule
Paka

Matice

Description

Body

Ball

Stem

O-rings

Side washers
Handle

Nut

pro plyn 60°C ostatni pouziti 120°C

-20°C

pro plyn 0 az 5 bar (MOP 5)

ostatni pouziti dle diagramu
vnéjsi zavit EN10226 (ISO 7/1 R)
vnitfni zavit ISO 228

-20°C

with gas 60°C, other uses 120°C

with gas from O up to 5 bar (MOP 5)
other uses see diagram
male EN10226 (ISO 7/1 R) conical

female ISO 228

Materialové slozeni
Mosaz CW617N - EN12165
Mosaz CW617N - EN12164
Mosaz CW617N - EN12164
Plast FPM

P.T.F.E.

Hlinik

Ocel

Material

CWG617N - EN12165 brass
CWG614N - EN12164 brass
CW614N - EN12164 brass
Fluorined rubber FPM
PT.EE. - 1° transformation
Aluminium

Steel
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Uprava

Niklovani
Chromovani

Natér
Zinkovani

Treatment

Nickel plated
Chromium plated

Painted
Zinc plated
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Rozmeérova tabulka
Sizes table
Size q/4" 3/8" q/al’l 3/4" 1'( qllfl/q II"1/2II EII Ellq/E 3“ 4"
. @ (DN) 10 10 15 20 25 32 40 50 B5 80 100
£ A2200G 85 85 B85 113 113 141 141 141 — — —
g2 AR2220G 50 50 50 65 65 — — — — — —
H A2230G — — — — — — — — 240 240 240
£3 A2240G — — P2 27 27 3P 32 32 e
£S B 39 39 445 535 575 735 795 92 1255 138 1505
E(‘D
2 gc 23 23 325 39 48 59 71 86 114131 164
§§ E 10 12 16,5 18 206 235 23,5 28 34 37 43
£2 § L 42 47 595 675 79 96 105 126 156 177 214
2848 Em — 115 185 18 21 235 235 28 — = =
§'§g§ Lm — 57 B75 755 87 106 114 1365 — — —
g2 PN 30 30 30 30 30 25 25 25 20 20 20
SBEF
5258 . ‘o . Diagram prutoku/ tlakové ztraty
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Instrukce pro instalaci
Installation instructions

Kulové kohouty mohou byt instalovany v jakékoliv poloze (horizontalni, vertikalni, ...) za pfedpokladu, ze budou umistény na
viditelném a pfistupném misté a bude je tak mozno snadno a uplné otevfit nebo zavfit. Neni-li uvedeno jinak, kulové kohouty se
zaviraji oto¢enim paky nebo motylu ve sméru hodinovych rucicek, oteviraji se oto€enim proti sméru hodinovych rucicek.

Neni-livyznaceno jinak specifickymi znackami na téle kulového kohoutu (Sipky,...) neni dany zadny pfedepsany smér proudéni.
Systém by mél byt navrzen a proveden tak, aby nedochazelo k Zzadnému namahani, které by mohlo poskodit kulovy kohout a
ohrozit tak jeho tésnost a spravnou funkénost.

Po dokonceni instalace je nezbytné provést tlakovou zkouSku pro ovéreni tésnosti ve shodé s technickymi pfedpisy a poZzadavky
platnych norem.

Kulovy kohout by nemél zUstavat v mezipoloze pro delsi ¢asové obdobi, aby nedoslo k poskozeni tésnéni.Pokud nebyl kulovy
kohout del$i dobu pouzivan, maze byt jeho otevieni nebo zavieni obtizné, a proto bude nezbytné pouzit dlouhou paku.

VSechny ukony instalace by mély byt provadény odpovidajicimi nastroji. Utahovani by mélo byt provedeno takovou silou, aby byla
zaruCena tésnost, ale aby nedo$lo k zadnému poskozeni kulového kohoutu nebo tvarovek.

Jako ochranu pfed vniknutim necistot a naslednému poskozeni kulového kohoutu a tésnéni je vhodné nainstalovat pfed kulovy
kohout filtr.

Tiemme Raccorderie S.p.A odmita jakoukoliv odpovédnost za $kody vzniklé neodbornou montazi, ktera neni provedena v souladu
s technickymi normami a podle pfiru¢ek, katalogli a/nebo technické dokumentace vydané Tiemme Raccorderie S.p.A.

Pro jakékoliv dal$iinformace se obrat'te na dovozce nebo pfimo na Tiemme Raccorderie S.p.A.

The valves can be installed in any position (orizontal, vertical, ...) provided that shall be placed in visible and accessible position and
the open/close operations shall be easily and completely done.

Otherwise stated to close the valve the handle shall be turned clockwise, counterclockwise to open it.
Otherwise stated by specific marks on the valve body (arrows,...) there is no valve flow direction.

The system shall be designed and realised in order to avoid any stress that could damage the valve and could compromise the
sealing and the correct working ofthe valve.

All installation operations shall be done using properly tooling. The tightenings shall be such as to garantee the sealing but without
make any demage to the valve orfittings.

Once the installation have been completed is necessary to verify the sealings according to technical specifications and/or what
required by the country of installation.

The valve should not be kept in intermediate position for a long period of time in order to avoid any demages of the valve sealings.

If the valve have not been used for a long period of time it may be diffucult to operate therefore it will be necessary to use a “‘long
lever”.

To kept the valve and sealings in good conditions it is suggested to place a filter upstream in order to stop impurity.
Tiemme Raccorderie SpA decline any responsability in case of demages and/or accindents when the installation is not done in
conformity with technical and scientifical rules in force and in conformity with manuals, catalogues and/or technical documentation

written by Tiemme Raccorderie SpA.

For any further information please referto your local dealer or directly to TIEMME S.p.A.
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